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TEXT:


INTRODUCTION:

kWcgqnjtaxjpugqpgqvojhEhgqlukqAonqxW / pgqvojey kunqyukq /
STORY

mJwqnnqmUtaxasJwqhitqtjekaknqwJtq / hitqtjekaknqey / en AUhuMkJnqkaeleleley / sJwqentogqmj / togqmjeymaeysJwqnjhitqpigNawJtq / woahgqmUen / AaekamUAJNq / hWxJwqhuMkJnqelelelen / esahWAnqnWtkqwoangqnj / epanuNqluMfa / mJwqnjhWAnqnW /enmUenwoawJtq / nIAUekawoangqnjwJtq / AJwqsgqkWAnmaepey mEkinqcakW / sgqmEAnqmaepkWtakinqcamE / woangqnjeysJwqen / mUentJmqluMfa / mUenwoawJtqnIAUeka / woangqnjwJtq /en sJwqenwoawJtq / mEAnqmJwqkgqxMna / kWtaAnqmJwqkgqnE / mUenwoaAJwqnIAUwoangqnj / ensJwqenwoahgqmU mEAnmJwqkgqxMen /  mUenAnqmJwqkgqxMwJtq / kgqxMfaeyxMnWen ey AokeyAoknM#ey / mUenAnqmaepwJtq / Anqmaep / AaekasJwqAJNq kWAJgqAnqepwoangqnjwJtq /nIAUfaligqeyAaxigqkjtaxnqey / ensJwqenAnqwJtq / sJwqenAnDAnqenfaeyligqnW / eneyhjnjeyhjnjey ensJwqenAnqep(hEwoawJtq) / sJwqenAnqepen / mJnqepaeplugqfa sJwqenkpqknqkahgqmUen / pigqNakunqyukqeyfnqnJgqnjnJmqwoangqnj / cJwqmnqpugqpgqvojwoangqnj / sutqya /
TRANSLATION:

INTRODUCTION:

I am now going to tell a story of deception, for children. PaN2 thqi6 means ‘a bad person’.

STORY

Once upon a time, a pig and a tiger were friends. Then, they went roaming together.

The tiger was hungry. Being hungry, he came up with a clever idea.

He said to the pig. 

‘Ah! My friend pig, we both came roaming together. Let us count the number of stars. I am so tired. Now we shall count the stars.’

Then the pig spoke like this:

‘Very good, my friend, speak as you like.’

The tiger spoke like this: ‘Oh, if I can’t count them, you can eat me. If you cannot count them, I will eat you.’ 

The pig was completely foolish.

The pig spoke like this: ‘Very good my friend’.

Then, the tiger said this: ‘You count during the night, and I will count during the day.’

The pig said ‘Ah, very good’.

The pig counted during the night. At night many stars came out and the pig couldn’t count them. He spoke like this: ‘Oh, Tiger, my friend. I cannot count them all.’ 

‘Very good. I will count when it is light, when the cock crows.’ The tiger counted them – but the sky was clear of stars. They had all disappeared, so the tiger could count them. He could do everything.

The, the tiger ate the pig up.

The cleverness of bad people is of this type, this is what we say.

The name of this story is ‘Deception-story’. This is what we call it.

It is finished.

ANALYSIS

Link to Audio file for this text
INTRODUCTION:

i)
mJwqnnq 


mz5 nan4


then
....


‘At that time ...’

ii)
eAa  
kW
cgqnj
ta
xj
pugq
pgqvoj
hE


q2
kau2
cvN1 nai4
ta1
khai5
puN1
paN2 thqi6
hav3



EXCL
1Sg
now
WILL
tell
story
deceive
GIVE


hgq
lukqAonq
xW /


haN2
luk4 qn1
khau6


for
child
3Pl


‘Oh, I am now going to tell a story of deception, for children.’

iii)
pgqvoj
ey 
kunq
yukq

paN2 thqi6
yj4
kon2
yuk4


deceive
PRT
person
bad in character


‘PaN2 thqi6 means “a bad person”.’

STORY

1)
mJwq
nnq 
mU
taxa
sJwq
hitq
tjeka
knq
wJtq /


mz5
nan4 
mU6
ta1 khA6
sZ6
het1
tai2 kq4
kvn2
wvt4


time
that 
pig
and
tiger
make
friend
RECIP
PRT

‘One upon a time, a pig and a tiger were friends.’

2)
hitq
tjeka
knq
ey /


het1
tai2 kq4
kvn2
yj4


make
friend
RECIP
PRT

‘They were friends.’

3)
ha
en



hA1
nj4


time
DEF

‘Then’

4) 
AU
huM
kJnq
ka
el
el
el
ey /


U1
hom5
kvn2
kA1
lj1
lj1
lj1
yj4


live
together
RECIP
go
roam
roam
roam
PRT

‘They went roaming together.’

5)
sJwq
en
togqmj /


sZ6
nj4
tauN4 mai3


tiger
DEF
hungry

‘The tiger was hungry’

6)
togqmj
ey
ma
ey
sJwq
nj
hitq
pigNa
wJtq /


tauN4 mai3
yj4
mA2
yj4
sZ6
nai4
het1
piN1 yA1
wvt4


hungry
PRT
come
PRT
tiger
this
make
wisdom
PRT

‘Being hungry, the tiger came up with a clever idea.’

7)
woa
hgq
mU
en /


wA5
haN2
mU6
nj4


say
to
pig
DEF

‘He said to the pig.’

8)
Aa
eka
mU
AJNq /


A2
kq4
mU6
zi2


EXCL
friend
pig
EXCL

‘“Ah! My friend pig,”’

9)
hW
xJwq
huM
kJnq
el
el
el
en /


hau2
khv6
hom5
kvn2
lj1
lj1
lj1
nj4


1Pl
both
together
RECIP
roam
roam
roam
DEF

‘We both came roaming together.’

10)
esa
hW
Anq
nW
tkq
woa
ngqnj 
wJtq
/


sq8
hau2
An1
nAu2
tak1
wA5
nvN1 nai4
wvt4


let’s
1Pl
count
star
will
say 
like that
PRT

‘Let us count the number of stars.’

11)
epa
nuNq
luMfa /


pq2
noi1
lum5 phA4


enough
tired
very/all

‘I am so tired.’

12)
mJwqnj
hW
Anq
nW /

mz5 nai4
hau2
An1
nAu2


now
1Pl
count
star

‘Now we shall count the stars.’

Ee Nyan Khet then addressed the following question to Stephen Morey:

12.1
nW
mE
hU
ena 


nAu2
mav2
hU4
nq6


star
2Sg
know
PRT-QN

‘Do you know what stars are?’

12.1
nW
Anq
Aokq
nE
kgqfa
en

nAu2
an2
auk1
nav6
kAN2 phA4
nj4


star
CLF
come out
above
sky
DEF

‘The stars which come out in the sky.’

SM

12.3
AJwD

z5 z5 z5


YES YES

‘Yes.’

13)
en
mU
en
woa
wJtq /


nj4
mU6
nj4
wA5
wvt4


DEF
pig
DEF
say
PRT

‘Then the pig spoke like this:’

14)
nI
AU
eka
woa
ngqnj
wJtq /


nI2
U1
kq4
wA5
nvN1 nai4
wvt4


good
STAY
friend
say
like this
PRT

‘“Very good, my friend, speak as you like.”’

15)
AJwq
sgq
kW
An
ma
ep
ey


z2
svN6
kau2
An1
ma1
pj4
yj4


EXCL
if
1Sg
count
NEG
can
PRT


mE
kinq
ca
kW /


mav2
kin2
cA5
kau2


2Sg
eat
to
1Sg

‘(The tiger said) “Oh, If I can’t count them, you (can) eat me.”’

16)
sgq
kW
...


svN6
kau2
...


if
1Sg
...


sgq
mE
Anq
ma
ep
kW
ta
kinq
ca
mE /


svN6
mav2
An1
ma1
pj4 
kau2
ta1
kin2
cA5
mav2


if
2Sg
count
NEG
can
1Sg
will
eat
to
2Sg

‘“If you cannot count them, I will eat you.”’

17)
woa
ngqnj
ey
sJwq
en /



wA5
nvN1 nai4
yj4
sZ6
nj4


say
like this
PRT
tiger
DEF

‘The tiger spoke like that.’

18)
mU
en
tJmq
luMfa /


mU1
nj4
tvm2
lum5 phA4


pig
DEF
foolish
heaven

‘The pig was completely foolish’

Notes:
* The literal meaning of lum5 phA4 is ‘heaven’, but here, and in (11), it means, ‘all, completely’

19)
mU
en
woa
wJtq
nI
AU
eka /


mU6
nj4
wA5
wvt4
nI2 
U1
kq4


pig
DEF
say
PRT
good
stay
friend

‘The pig spoke like this: “Very good my friend”’, 

20)
woa
ngqnj
wJtq /

wA5
nvN1 nai4
wvt4


say
like this
PRT

‘He spoke like this.’

21)
en



nj4


DEF

‘Then’

22)
sJwq
en
woa
wJtq /


sZ6
nj4
wA5
wvt4


tiger
DEF
say
PRT

‘The tiger said this:’

23)
mE
Anq
mJwq
kgqxM
na /


mav2
An1
mz5
kAN2 kham2
nA4


2Sg
count
time
evening
PRT

‘You count during the night,’

24)
kW
ta
Anq
mJwq
kgqnE 
woa
ngq
nj
/


kau2
ta1
An1
mz5
kAN2 nav6
wA5
nvN1
nai4


1Sg
will
count
time
morning
say
like
this

‘(And) I will count during the day.’

25)
en
sJwq ...


nj4
sZ6


PRT
tiger

‘The tiger ...’

26)
mU
en
woa
AJwq
nI
AU
woa
ngqnj /


mU6
nj4
wA5
z2
nI2
U1
wA5
nvN1 nai4


pig
DEF
say
EXCL
good
stay
say
like that

‘The pig said “Ah, very good”, he said like that.’

27)
ha
en
sJwq
en
woa
hgq
mU
en


hA1
nj4
sZ6
nj4
wA5
haN2
mU6
nj4


time
DEF
tiger
DEF
say
to
pig
DEF


hE
An
mJwq
kgqxM
en /


hav3
An1
mz5
kAN2 kham2
nj4

GIVE
count
time
evening
DEF

‘Then the tiger said this to the pig: “You count them during the night.”’

28)
mU
en
Anq
mJwq
kgqxM
wJtq /


mU6
nj4
An1
mz5
kAN2 kham2
wvt4


pig
DEF
count
time
evening
PRT

‘The pig counted during the night.’

29)
kgqxM
fa
ey
xM
nW
en
ey
Aokq


kAN2 kham2
phA4
yj4
kham2
nAu2
nj4
yj4
auk1


evening
sky
PRT
evening
star
PRT
PRT
come out


ey
Aokq
ey
Aokq
nM#
ey /


yj4
auk1
yj4
auk1
nam6 nam6
yj4


PRT
come out
PRT
come out
many
PRT

‘At night many stars came out.’

30)
mU
en
Anq
ma
ep
wJtq /


mU6
nj4
An1
ma1
pj4
wvt4


pig
DEF
count
NEG
can
PRT

‘The pig couldn’t count them.’

31)
Anq
ma
ep /


An1
ma1
pj4


count
NEG
can

‘He couldn’t count them.’

32)
Aa
eka
sJwq
AJNq


A2
kq4
sZ6
zi2



EXCL
friend
tiger
EXCL


kW
AJgq
Anq
ep
woa
ngq
nj
wJtq /

kau2
&N1
An1
pj4
wA5
nvN1
nai3
wzt4


1SG
NEG
count
can
say
like 
this
PRT

‘He spoke like this: “Oh, Tiger, my friend. I cannot count them all.”’ 

33)
nI
AU
fa
ligq
ey
Aaxigq
kj
ta
xnq
ey /


nI2 
U1
phA4
laiN2
yj4
a1 khiN1
kai1
ta1
khan6
yj4



good
stay
sky
light
PRT
time
cock
will
crow
PRT

‘“Very good (I will count) when it is light, we the cock crows.’

34)
en
sJwq
en
Anq
wJtq /


nj4
sZ6
nj4
An1
wvt4


PRT
tiger
PRT
count
PRT

‘The tiger counted them.’

35)
sJwq
en
AnDAnq
en
fa
ey
ligq
nW /


sZ5
nj4
An1 An1 An1
nj4
phA4
yj4
laiN2
nAu2


tiger
PRT
count
PRT
sky
PRT
clear
star



‘The tiger counted them – (but) the sky was clear of stars.’

36)
en
ey
hjnj
ey
hjnj
ey


nj4
yj4
hAi6 nAi2
yj4
hAi6 nAi2
yj4


PRT-that
PRT
disappear
PRT
disappear
PRT


en
sJwq
en
Anq
ep
hE
ka
wJtq
/


nj4
sZ6
nj4
An1
pj4
hav3
kA1
wvt4


PRT
tiger
PRT
count
can
give
GO
PRT

‘They had all disappeared, so the tiger could count them.’

37)
sJwq
en
Anq
ep
en /


sZ6
nj4
An1
pj4
nj4


tiger
PRT
count
can
PRT

‘The tiger could count them.’

38)
mJnq
epa
ep
lugqfa



mvn3
pq2
pj4
lum5 phA4


3Sg
enough
can
everything

‘He could do everything.’

39)
ha
en
sJwq
en
kpq
tgq
wJtq
hgq
mU
en /


hA1
nj4
sZ6
nj4
kAp4
tvN1
wzt4
haN2
mU6
nj4


time
DEF
tiger
DEF
bite
all
PRT
to
pig
DEF

‘Then the tiger ate the pig up.’

40)
pigqNa
kunq
yukq
ey
fnq
nJgq
nj
nJmq


piN1 yA1
kon2
yuk4
yj4
phan2
nvN1 
nai4
nvm1


wisdom
person
bad character
PRT
type
like 
that
PRT


woa
ngq
nj 
/


wA5
nvN1 
nai4

say
like 
that

‘The cleverness of bad people is of this type, this is what we say.’

41)
cJwq
mnq
pugq
...
pugq
pgqvoj
woa
ngqnj



cV5
mvn2
puN1
...
puN1
paN2 thqi6
wA5
nvN1 nai4


name
3Sg
story
....
story
deceive
say
like that

‘The name of this story is ‘Deception-story’, we call it like that.’

42)
sutq
ya


sut1
yA4


end
PRT

‘It is finished.’

